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INSTRUCTION MANUAL  

AND SAFETY INSTRUCTIONSINSTRUKTIONSMANUAL  

OCH SÄKERHETSFÖRESKRIFTERBRUKERVEILEDNING  

OG SIKKERHETSINSTRUKSJONERBRUGSANVISNING  
OG SIKKERHEDSREGLER

IMPORTANT: Read this entire Instruction Manual carefully 
before you use the appliance and save it for future reference.
VIKTIGT: Läs hela instruktionsmanualen noga innan du använder 
utrustningen och spar sen manualen för framtida behov.

VIKTIG: Les denne brukerveiledningen nøye før du tar apparatet 
i bruk, og oppbevar den for senere bruk.
VIGTIGT: Læs hele denne brugsanvisning omhyggeligt, før du 
tager apparatet i brug og gem den til senere opslag.
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NOTE: Those parts which get very 
hot are marked in the Instruction 
Manual with this symbol.

Parts and features

1. Steam generator
2. Iron
3. Steam hose
4. Reservoir
5. Insulating mat
6. Cable holder (only on certain models)
7. On/Off switch with indicator light
8. Switch for changing the filter cartridge, 

with indicator light
9. Low water level indicator light
10. Protective soleplate 
11. Thermostat (only available with  

certain models)
12. STEAM button
13. PULSE ON / OFF button  

(only on certain models)
14. Drain screw
15. Plug
16. Electric cable
17. Filter cartridge 
18. Automatic winding mechanism  

(only available with certain models)
19. Handle

Congratulations! You have just purchased a high-quality Laurastar steam station that combines Swiss 
design and technology. Read this Instruction Manual and the safety instructions carefully before using your 
appliance for the first time, and retain this Instruction Manual for future use.

• READ THE ENTIRE INSTRUCTION MANUAL 
BEFORE USING THE APPLIANCE.

• This appliance is intended for household use only.

• Only use this appliance indoors and for ironing textile items in 
accordance with this Instructions Manual.

• In an emergency, immediately unplug the plug from the wall socket.

• Unplug the plug from the wall socket outlet after each use. Don’t let 
the plug connected to the wall socket outlet while the appliance 
is not used. 

DANGER! 
• Never immerse any part of the appliance in water or any other 

liquids.

• This appliance must ONLY be connected to a grounded wall socket 
outlet. We recommend FI circuit breakers, NEVER use a portable 
socket outlet, a multi-way adaptor or any other extension device. 
The plug must be easily accessible in case of emergency.

• The iron soleplate and steam jet are very hot. DO NOT iron or apply 
steam to clothing while it is being worn.

• Do not use vertical steam in the direction of people or pets.

• This appliance produces heat. Keep hands and body away from iron 
soleplate and steam jet while in use – they will be HOT. Contact 
with hot metal parts, hot water or steam may cause burns. Take 
care when returning steam iron to the iron rest

• CONTACT WITH PRESSURIZED STEAM CAN CAUSE SEVERE BURNS.

WARNING!
• Never leave the appliance unattended while switched on.

• The iron should always be turned to OFF before plugging or 
unplugging from the wall outlet. ALWAYS allow the appliance to 
cool down before emptying or filling the water.

• KEEP OUT OF REACH OF CHILDREN.

• This appliance is NOT intended for use by children, or persons with 
reduced physical, sensory or mental capacity, or lack of experience, 
unless they are supervised by a person responsible for their safety. 
This appliance is NOT intended to be used by children under the 
age of 8 regardless of supervision or training.

Keep out of reach of children. Children must be 
supervised to ensure that they do not play with 
the appliance.

• Always place the iron on a flat, stable and fire-resistant surface. 
NEVER rest the iron on the ironing board cover or clothes. To avoid 
risk of fire, ensure that the iron is placed on the iron rest.

• Take care when removing and setting down the protective soleplate 
after use. Place the hot soleplate on the heat-resistant iron rest.

• Cleaning, repairs, and maintenance on the appliance should ONLY 
be performed when the iron is switched off, cold, and allowed to 
cool down for at least 2 hours.

• DO NOT let the electrical cable come into contact with hot 
surfaces. Allow the iron to cool down completely before storing.

• NOT DRINKING WATER.

DO NOT drink filtered water. KEEP OUT OF REACH 
OF CHILDREN.

DO NOT ingest the demineralization granules 
in the filter cartridge. The cartridge may be 
disposed of with household waste.

CAUTION! 

• Before ironing the garment/fabric, follow the instructions shown 
on the label.

• Extremely delicate fabrics (including mohair, cashmere, velvet and 
angora) may be damaged if contact is made with the hot protective 
soleplate. Iron the fabric (with soleplate attached) at a distance 
while diffusing steam.

• DO NOT use the appliance if it has been damaged in a fall, 
shows visible signs of damage, or has a faulty steam hose or 
electric cable. To avoid the risk of electric shock, DO NOT open 
or disassemble the appliance. Contact an authorized Laurastar 
Customer Service representative for information on repair. Incorrect 
reassembly can cause a risk of electric shock when the appliance 
is used.

• DO NOT operate the appliance without water.

• Clean the exterior of the appliance with a soft, damp cloth. DO NOT 
use solvents, oil or gasoline.

• To avoid overloading your electrical installation, do not operate 
another high-powered appliance (Watts) simultaneously.

• NEVER open the drain screw during operation. When the appliance 
is completely cooled, unscrew the drain screw with care: 
pressurized steam that is present will begin to escape after a few 
turns, posing a risk of burns.

• DO NOT attempt to insert objects into the openings of the 
appliance. If water or a foreign body enters the appliance, 
immediately unplug the iron, and contact an authorized Laurastar 
Customer Service representative.

• To avoid risk of electric shock, DO NOT pull electric cable from the 
wall socket – take a firm hold of the plug and remove it.

• Position the electric cable and the steam hose so that they cannot 
be pulled or caught to avoid a tripping hazard.

• Environmental information and waste disposal measures: 
Keep the box in which your appliance was packed in a safe place 
for future use (transport, servicing, etc.). DO NOT dispose of the 
used appliance with normal household waste! Ask your municipal 
or local authorities about appropriate environmentally-friendly 
disposal facilities.

SAVE THESE INSTRUCTIONS 
CAREFULLY

WARNING! Carefully review all safety 
instructions in this Instruction Manual. 
Failure to comply with this Instruction 
Manual and the safety instructions may 
result in physical injury or death, or damage 
to the appliance.

SAFETY INSTRUCTIONS
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CAUTION: Always fill the water reservoir completely for best 
performance.

NOTICE: Operating the appliance without water can damage the 
appliance and will void any limited warranties provided with 
your appliance.

Filling
• Lift the cover of the water reservoir and remove the reservoir by 

pulling on the cover. Insert the filter cartridge (17) provided and fill 
with tap water.

• Replace the reservoir (4) by lifting the cover, then close.

Switching on your appliance
• Plug in the iron.
• Press the On/Off switch (7); the white indicator light will flash for  

3 minutes.
• When the white indicator light stops flashing, the appliance is ready.

NOTE: For your comfort and safety, your Laurastar steam station 
will switch off after 10 minutes of not being used.

NOTE: Before ironing, or after an extended break, press the iron’s 
steam button 2 or 3 times, while pointing it away from the clothes. 
This will release any condensation from the iron and prevent 
water marks on the clothes.

WARNING: Do not point the iron at people or pets while 
using vertical steam.

Installing your steam station
• Remove the appliance from the box using the handle (19) and place it 

so that it is level, on a flat, stable and fire-resistant surface. 
• Fix the cable holder (6) on the ironing board and slide the steam hose into 

it (3) (only available with certain models. This can also be obtained at  
www.fairnet.se or from an approved Laurastar retailer). 

Which water should be used? 
Your Laurastar has been designed for use with tap water. However, we 
recommend using the filter cartridge provided in order to extend the 
service life of your Laurastar.

NOTICE: Never use additives (e.g. perfumed water), water 
containing chemical products or water from tumble dryers as 
these products will have a detrimental effect on the function of 
your Laurastar.

DANGER!
KEEP OUT OF REACH OF CHILDREN.  
DO NOT DRINK the filtered water.

Storing your steam station

• Switch off the appliance by pressing the On/Off switch (7) and unplug 
the plug (15) from the outlet.

WARNING! Leave the appliance to cool for at least  
2 hours before storing.

• When the appliance is completely cooled, place the insulating mat (5), 
followed by the iron (2), onto the appliance.  

• Wrap the electric cable (16) around the appliance. If your model 
includes the automatic winding mechanism (18) (only available on 
certain models), pull on the electric cable to trigger automatic winding. 
Wrap the steam hose (3) around the appliance. 

• You can leave water in the boiler until the appliance is next used. 

B

C

Start upInstallation and storage

Ironing

Setting the temperature of the iron (only available with certain models)
Set the thermostat (11) to • • or • • •.
 
NOTE: After changing the temperature setting, it takes 
approximately 2 minutes before the new temperature is 
stabilised.
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Steam principle
Perfect ironing requires diffusion of steam across the fabric, in order to 
relax the fibres, and drying to fix them in place. Creases can only be 
completely removed if these conditions are present. For best results, first 
iron the item with steam and then iron it again without steam, thereby 
enabling the iron to dry the fabric.

Two steam modes
For the best possible ironing result, we offer two modes of steam ironing:
• STEAM mode (12): by pressing on one of the 2 STEAM buttons 

(12), you release a jet of steam from the iron. Press several times for 
multiple jets of steam.

• PULSE mode (13) (only on certain models): activate the PULSE 
mode (13) by setting the button to ON, then hold down the STEAM 
button (12) to obtain continuous small jets of steam. To deactivate 
PULSE mode, set the button to OFF. You can then use STEAM mode 
normally.

• To stop the steam, release the STEAM button (12).

Advice: to improve the quality of ironing and increase the autonomy of 
your appliance, iron the fabric once using steam, then a second time 
without steam to dry the fabric. 

Protective soleplate (10)
The protective soleplate is indispensable for dark-coloured fabrics 
that can become shiny and delicate fabrics such as silk, which have a 
tendency to stick to the iron. How to use the protective soleplate:
• First place the point of the iron (2) at the front of the protective soleplate 

(10) and lower the iron to fix it in place in the soleplate.
• Wait approximately 1 minute for the soleplate to reach the correct 

temperature.

Filling

• To remove the protective soleplate (10), pull on the tab and remove the 
iron while it is still hot.

WARNING: The protective soleplate and the iron are 
hot! Use caution when you remove the protective so-
leplate.

NOTICE: ALWAYS remove the protective soleplate after use.

Advice
For mohair, cashmere, velvet, angora: do not allow the fabric to make 
contact with the protective soleplate (10). Iron the fabric at a distance of 
approximately 10 cm  while diffusing steam, so that the fabric does not 
become felted. Then take the item of clothing in your hand and shake it 
to restore its volume.
For velvet, corduroy and jersey, we recommend steaming without the 
protective soleplate (10) at around 2-3 cm from the fabric, then levelling 
out by hand.

Vertical smoothing out
Suspend the item of clothing on a hanger. Moving the appliance from the 
top to the bottom, lightly touch the fabric with the appliance outputting 
small jets of steam. Note: Almost all fabrics smooth out easily, with 
the exception of cotton, linen and certain silks. If a fabric is difficult to 
smooth out, place it on the ironing board and iron it normally. 

WARNING: Do not iron or vertical steam clothes that are 
being worn. Do not use vertical steam in the direction of 
people or pets.
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Indication on 
the clothing Material Protective soleplate

D
Extremely delicate man-made fabrics, e.g.: 
synthetic velvet, Alcantara® (synthetic suede), “stretch” 
sports clothing, microfibre fabrics polyamide/polyester, 
viscose, polyurethane

with

E Wool, silk, synthetic fabrics with

F Cotton, linen, aramide without

10 cm

Low water indicator light (9) and audible alarm 
A warning tone sounds and a red indicator light lights up to signal that 
there is no water left in the reservoir (4). 
You can fill the reservoir without first switching off your appliance.

To fill the reservoir (4) 
• Lift the cover of the water reservoir and remove the reservoir by pulling 

on the cover. Fill it with water from the tap. 
• Replace the reservoir (4) with the cover raised, then close the cover.
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Maintenance

WARNING: The appliance should be UNPLUGGED, OFF 
and COLD before cleaning the appliance. Switch off 
and unplug the appliance from the outlet. Allow your 

appliance to cool down for at least 2 hours. It is preferable to 
clean the appliance BEFORE use. 

NOTICE! Only rinse the appliance with water. NEVER use 
descaling products or other chemical products.

Cleaning the iron 
If the iron’s soleplate is dirty, use our soleplate cleaning mat in accordance 
with the instructions. This can be obtained at www.fairnet.se or from your 
approved Laurastar retailer.  A  

Stubborn stains can be cleaned using an abrasive dishwashing sponge. 
After having completed this operation, remove the aluminium oxide 
present under the soleplate by cleaning it with a damp cloth.  B   C

Indicator light for changing the filter cartridge (8)
A red indicator light signals that the filter cartridge needs to be changed (17). 
Please drain the appliance at the same time. 
 

Changing the filter cartridge (17)
• Lift the cover of the water reservoir and remove the reservoir by pulling 

on the cover. Drain the water and remove the filter cartridge (17).  D

• Insert a new filter cartridge (17) (available at www.fairnet.se or from 
an approved Laurastar retailer) and fill the water reservoir.  E

• Finally, validate the change by pressing the change cartridge switch (8).

Draining the appliance
In order to prolong the effectiveness of your appliance and avoid traces 
of limescale, it is vital that you drain the appliance each time you change 
the filter cartridge.
 
Drain the appliance in accordance with the following instructions:
• Check that the plug (15) has been disconnected and unplugged from 

the outlet, the reservoir (4) has been removed and the iron (2) and 
insulating mat (5) have been placed to one side.

• Shake the appliance energetically using circular movements, and place 
it over a sink.  F

• Lift the protective tab on the drain screw (14) and unscrew this using 
a small coin.  G

• Drain all the water contained in the appliance.  H

• Retighten the drain screw (14), replace the protective tab and fill the 
water reservoir (4). You can now switch on your appliance again.

Customer Service
Contact Laurastar

On our website: www.fairnet.se
There you will find other addresses for importers and official service partners, as well as the complete list of 
Laurastar accessories.
IMPORTANT: Before returning any product to the Customer Service department, please refer to the 
chapter Problems and Solutions – page 9.
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Problems and solutions

Before calling the Laurastar Customer Service department, please check the following points :

Return to the Customer Service department
Switch off the appliance and disconnect the plug. Locate your purchase contract, invoice or receipt. 
Telephone the Customer Service department and follow the instructions given.

Technical characteristics

Patent pending

Technical information

CE

Total output 2 000-2 200 W

Steam pressure 350 KPa (3,5 bar)

Reservoir capacity ~ 1.1 l.

Electricity supply 220-240 VAC, 50 / 60 Hz

Weight of iron ~ 1 kg

Appliance weight ~5.3- 5.5 kg

Dimensions (H x L x B) ~45.5 x 27.5 x 27.5 cm
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Symptom Likely cause Remedy

The soleplate drips. • The iron is not ready. 
 

• The appliance has not been drained 
recently.

• The reservoir has been rinsed with a 
product other than water.

• Wait until the white indicator light on 
the On/Off switch (7) stops flashing. 

• Drain the appliance. 

• Call the Customer Service 
department.

The iron does not heat up. • The plug (15) is disconnected.

• The On/Off switch (7) is off.

• Connect the plug.

• Switch on the appliance.
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Symptom Likely cause Remedy

Makes a buzzing noise when steam is 
emitted from the iron.

Generator vibration (1). This noise is normal for a new 
appliance, it will disappear in the 
course of use.

Makes a crackling noise when the 
appliance is switched on.

The appliance has been set to heat up. This noise is normal when the 
appliance is heating up.

The white indicator light flashes 
during ironing.

The water has been reheated. The appliance is working normally.

The iron no longer emits steam. The 
pressure has fallen.

• The reservoir (4) is empty. 

• The appliance is switched off. 

• The plug (15) is disconnected.

• Fill the reservoir with water – page 4.

• Press the appliance’s On/Off switch 
(7).

• Connect the plug.

The light remains red when the 
reservoir is full.

The reservoir has not been correctly 
replaced.

Remove the reservoir and replace it 
correctly in the base, with the cover 
open.

EN
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Laurastar international guarantee

The present guarantee does not, in any way, 
affect the statutory rights of the user pursuant 
to the national legislation in force governing the 
sale of consumer goods, including the rights set 
out by Directive 2011 / 83 / EU of the European 
Parliament and of the Council of 25 October 2011 
on certain aspects of sales and guarantees for 
consumer goods, or the rights held by the user, 
by virtue of the sales contract, with regard to the 
respective vendor. In the event that an appliance 
sold by Laurastar contains manufacturing 
defects, Laurastar shall be liable for the complete 
elimination of these defects within the scope 
defined below.
1. Scope of cover
This guarantee only applies to products 
manufactured by or on behalf of Laurastar, which 
may be identified by the brand, the trade name 
or the Laurastar logo affixed to the product. 
The guarantee does not apply to non-Laurastar 
products, accessories or spare parts. 
This guarantee shall be applicable only if the 
appliance becomes unusable, or if its use is 
significantly hindered, due to a manufacturing 
defect, an assembly defect or a defect in the 
material of the appliance, and if this defect was 
already in existence when the appliance was 
supplied to the user. 
It shall not be applicable, in particular:

• If the hindrance to use of the appliance is due 
to professional use of the appliance, namely 
intensive use for which the user receives 
monetary remuneration 

• To normal wear and tear of the appliance’s 
components and accessories

• To an intervention by a third party or a repairer 
not approved by Laurastar

• To failure to comply with the instructions 
contained in the Instruction Manual, 
specifically the warnings concerning start-up, 
use and maintenance of the appliance

• To non-compliant use.

The concept of “non-compliant use” notably 
includes damage caused by:
• The fall of the appliance or of a component
• Blows or marks resulting from negligence
• Keeping the protective soleplate on the iron 

permanently
• Failure to rinse the boiler
• Use of water that does not comply with the 

specifications
• Use of non-Laurastar products, accessories 

and spare parts.

• The plug connected to the wall socket outlet 
permanently.

2. Entitlements held by the user
When a user asserts, in a manner compliant with 
the present guarantee, an entitlement arising 
from said guarantee, Laurastar shall be free 
to implement the most appropriate method for 
eliminating the defect. This guarantee does not 
grant the user any entitlement or any additional 
right; in particular, the user may not claim for 
reimbursement of expenses in relation to the 
defect, or compensation for any consequential 
loss or damage. Moreover, transportation of the 
appliance from the user’s place of residence to 
Laurastar's premises, and return transportation, 
shall be carried out at the user’s risk.

3. Term of validity
This guarantee is only valid for the entitlements 
that it accords to the user and that the user has 
asserted against Laurastar within the guarantee 
term. 
The guarantee term is one year for countries that 
are not members of the European Union and two 
years for European Union Member States and 
Switzerland, calculated from the date of delivery 
of the appliance to the user. If defects are notified 
after the guarantee term has come to an end, or 
if the documents or items of evidence that are 
necessary to assert the defects in accordance 
with the present declaration are not present until 

after the end of the guarantee term, the user shall 
not hold any rights or entitlements by virtue of this 
guarantee.

4. Immediate notification of defects
When the user discovers a defect in the appliance, 
he / she undertakes to communicate this to 
Laurastar without delay. If the user does not do 
so, he / she shall lose the entitlements afforded by 
the present guarantee.

5. Methods for asserting entitlements 
arising from the present declaration

In order to assert the entitlements resulting 
from this guarantee, the user must contact the 
Laurastar Customer Service department (see 
ATTENTION TO THIS), either:
• by telephone

• by e-mail or

• by fax.

He / she must follow the instructions from the 
Customer Service department and send, at 
his / her own risk:
• The appliance with the defect(s)

• A copy of the purchase contract, of the 
invoice, of the till receipt or any other suitable 
document as evidence of the date or place of 
purchase.

The Customer Service department is available to 
provide any additional information on this subject.
You will find other addresses for importers and 
official service partners at www.laurastar.com.
If an appliance is returned to the Laurastar 
approved service centre when there is no defect 
present, the user shall be liable for the dispatch 
and return costs.

6. Laurastar after-sales service
If a Laurastar appliance is entrusted to the 
approved service centre for work outside 
the provisions of this guarantee, or after the 
guarantee term has come to an end, this shall be 
deemed a "repair outside guarantee" and shall 
form the subject of an invoice.

Special clause only applicable in France: 
In addition to the contractual guarantee detailed 
above, customers benefit from the legal guarantee 
for hidden defects set out in Article 1641 et seq. of 
the French Civil Code.
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OBS: De delar som blir mycket varma 
är markerade i instruktionsmanualen 
med denna symbol.

Delar och funktioner

1. Ånggenerator
2. Järn
3. Ångslang
4. Vattentank
5. Avställningsmatta
6. Sladdhållare  

(bara vissa modeller)
7. På/Av-knapp med indikatorlampa
8. Brytare med indikatorlampa 

för utbyte av filterpatron
9. Indikatorlampa för låg vattennivå
10. Teflonsula 
11. Termostatratt (bara vissa modeller)
12. Ångknappar
13. PULSE-knapp ON/OF  

(bara vissa modeller)
14. Avtappningsskruv
15. Kontakt
16. Elsladd
17. Filter
18. Automatisk sladdvinda  

(bara vissa modeller)
19. Handtag

Gratulerar! Du har just köpt en högkvalitativ Laurastar ångstation som kombinerar schweizisk design 
och teknologi. Läs denna Instruktionsmanual och säkerhetsinstruktion noggrant innan du använder din 
strykstation för 1:a gången, och spara denna instruktionsmanual för framtida bruk.

VA R N I N G !  L ä s  n o g a  i g e n o m  a l l a 
s ä k e r h e t s i n s t r u k t i o n e r  i  d e n n a 
instruktionsmanual. Underlåtenhet att 
iaktta denna instruktionsmanual och 
säkerhetsanvisningarna kan leda till 
personskador och dödsfall, eller skador på 
apparaten.

• LÄS HELA INSTRUKTIONSMANUALEN INNAN DU 
ANVÄNDER ÅNGSTATIONEN.

• Denna ångstation är endast avsedd för hushållsbruk.

• Använd bara ångstationen inomhus och stryk textilmaterial enligt manualen.

• I nödfall, dra omedelbart ut kontakten ur vägguttaget.

• Dra ut stickkontakten ur vägguttaget efter varje användning. Låt 
inte kontakten vara ansluten till vägguttaget när apparaten inte 
används.

FARA!
• Utsätt aldrig några delar av ångstationen, förutom kallvattentanken, 

för vatten eller andra vätskor.

• Denna ångstation får endast anslutas till ett jordat uttag.

• Vi rekommenderar FI-effektbrytare. Använd ALDRIG bärbara 
kontakter, grenkontakter eller någon annan förlängningsutrustning. 
Kontakten måste vara lätt att komma åt i en nödstituation.

• Strykjärnets sula och ångstråle är mycket heta. Se till att INTE 
stryka eller använda ånga på kläder medan de bärs. 

• Använd inte vertikal ånga i riktning mot människor eller djur.

• Ångstationen producerar värme så håll händer borta från järnets 
sula och ångstråle under användning. Kontakt med varma 
metalldelar, hett vatten och ånga kan ge upphov till brännskador. 
Var försiktig när du sätter tillbaka järnet på gummimattan. 

• KONTAKT MED TRYCKSATT ÅNGA KAN ORSAKA ALLVARLIGA 
BRÄNNSKADOR.

VARNING!
• Lämna aldrig ångstationen obevakad när den är påslagen.

• Järnet skall alltid vara avslaget innan man ansluter till eller drar 
ut sladden ur väggutaget. Låt alltid ångstationen svalna innan du 
tömmer eller fyller på vatten.

• PLACERA ÅNGSTATIONEN PÅ SÄKERT AVSTÅND FRÅN BARN.

• Denna apparat är inte avsedd att användas av barn eller personer 
med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental förmåga, eller brist på 
erfarenhet, såvida de inte övervakas av en person som ansvarar för 
deras säkerhet. Denna apparat är inte avsedd att användas av barn 
under 8 år, oberoende av övervakning eller träning.

Förvaras utom räckhåll för barn. Barn måste 
hållas under uppsikt så att de inte leker med 
apparaten.

• Placera alltid järnet på en platt, stadig och brandsäker yta. Låt 
ALDRIG järnet stå med sulan nedåt på strykbrädans överdrag eller 
på kläder. Använd den medföljande värmetåliga gummimattan att 
ställa järnet på.

• Var försiktig när du tar bort och sätter ned den skyddande 
stryksulan efter användning. Placera den varma stryksulan på en 
värmetålig gummimatta.

• Rengöring, reparation och underhåll på utrustningen skall endast 
utföras när järnet är avslaget, kallt, och tillåtits svalna i minst 2 timmar.

• Låt INTE elsladden komma i kontakt med varma ytor. Låt järnet 
svalna helt innan förvaring.

• DRICK INTE VATTNET FRÅN TANKEN.

Drick INTE filtrerat vatten. PLACERA 
ÅNGSTATIONEN PÅ SÄKERT AVSTÅND  
FRÅN BARN.
Inta INTE avsaltningsgranulaten  
i filterpatronen. Patronen kan slängas  
med hushållsavfall.

TÄNK PÅ! 
• Innan strykning av plagget/tyget, följ instruktionerna som visas på 

etiketten. 

• Mycket ömtåliga material (inklusive mohair, kashmir, sammet 
och angora) kan skadas vid kontakt med den heta skyddande 
stryksulan. Stryk tyget (med stryksulan fastsatt) på avstånd medan 
ånga appliceras.

• Använd INTE ångstationen om den har blivit skadad i ett fall, visar 
tydliga tecken på skada eller det är något fel på ångslang eller 
elkabel. För att undvika elektriska stötar – se till att INTE öppna 
eller ta isär ångstationen. Kontakta istället FAIRNET för reparation! 
Felaktig montering kan orsaka en risk för elektriska stötar när 
apparaten används. 

• ANVÄND INTE ångstationen utan vatten.

• Rengör ångstationens utsida med en mjuk fuktig trasa. ANVÄND 
INTE lösningsmedel, olja eller bensin.

• För att inte överbelasta ditt elnät – ANVÄND INTE annan 
högeffektkrävande utrustning samtidigt.

• Öppna ALDRIG avtappningsskruven då ångstationen är i gång. När 
ångstationen svalnat lossar du avtappningsskruven försiktigt. Dra 
långsamt ett par varv för att släppa ut eventuellt kvarvarande tryck.

• Försök INTE att föra in föremål i öppningar på ångstationen. Om 
vatten eller främmande föremål skulle komma in i ångstationen – 
stäng omedelbart av och kontakta FairNet.

• Håll INTE i elkabeln då du drar ut kontakten från väggen – tag 
istället ett ordentlig grepp om kontakten.

• Placera elkabeln och ångslangen så man inte snubblar på dem.

• Miljöinformation och avfallsföreskrifter: Spara ångstationens 
låda för framtida bruk (transport, service, etc.). SLÄNG INTE 
den använda ångstationen i hushållssoporna! Fråga den lokala 
sophanteringen om lämplig miljövänlig avfallshantering.

SPARA DESSA INSTRUKTIONER 

SÄKERHETSINSTRUKTIONER

SV
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Installera din ångstation
• Tag ut ångstationen från lådan med hjälp av handtaget (19) och placera 

stationen på en platt, stabil och eldsäker yta.
• Skruva fast kabelhållaren (6) på strykbordet och häng upp ångslangen 

(3) (endast vissa modeller). Du kan hitta den på www.fairnet.se.  A

Vilket vatten kan användas?
Din Laurastar ångstation är konstruerad att användas med kranvatten. 
Du rekommenderas ändå att använda filtret för att förlänga livslängden 
på din Laurastar.

VAR UPPMÄRKSAM: Använd aldrig tillsatser (parfymerat vatten), 
vatten som innehåller kemikalier eller vatten från torktumlare då 
detta kan ha en skadlig effekt på din strykstation.

FARA!
FÖRVARA VATTNET UTOM RÄCKHÅLL för 
barn. DRICK INTE det filtrerade vattnet.

Förvaring av din strykstation
• Använd På/Av brytaren (7) för att stänga av ångstationen och dra ut 

kontakten (15) ur vägguttaget.

VARNING! Låt ångstationen svalna i minst 2 timmar innan 
förvaring.

• När ångstationen har svalnat helt, placerar du först gummimattan (5), 
sen järnet (2), på ångstationen.  B

• Om din ångstation har sladdvinda (18) (vissa modeller) drar du i sladden 
så rullar sladden ihop sig automatiskt. Annars lindar du elsladden (16) 
runt maskinen. Linda ångslangen (3) runt utrustningen.  C

• Du kan lämna vattnet i tanken tills nästa gång du skall använda 
ångstationen.

Installation och förvaring

timmar

VIKTIGT: Fyll alltid vattentanken helt.

OBS! Användning utan vatten kan skada ångstationen och då 
gäller heller inga garantier.

Påfyllning
• Fäll upp locket på vattentanken och tippa tanken lite framåt då du drar 

den uppåt. Sätt i filtret (17) och fyll med kranvatten
• Sätt tillbaka tanken (4) med locket uppfällt varefter du stänger det.  

Se till att tanken sitter lodrätt utmed ångstationens yta.  A

Slå på din ångstation
• Sätt i kontakten i vägguttaget.
• Tryck på On/Off knappen (7); den vita indikatorlampan blinkar i  

3 minuter.  B

• När den slutar blinka, är ångstationen färdig att användas.

VIKTIGT: För din bekvämlighet och säkerhet, stänger din 
ångstation av sig efter 10 minuters inaktivitet.

VIKTIGT: Innan du börjar stryka eller efter ett längre uppehåll, 
tryck på järnets ångknapp några gånger, riktat bort från kläderna. 
Detta gör du för att avlägsna kondens i järnet och undvika 
vattenmärken på kläderna.

VARNING: Rikta inte ångan mot människor eller djur då du 
använder vertikal ånga.

Starta 

Strykning

Inställning av temperatur på strykjärnet (bara vissa modeller)
Sätt termostaten (11) på • • eller • • •.  A

OBS! Efter ändring av temperaturen, tar det ungefär 2 minuter 
innan den nya temperaturen infunnit sig.

Efter 

 A

 B

 C

 A

 B

 A
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Ångprincip
Perfekt strykning fordrar spridning av ångan över materialet, för att mjuka 
upp fibrerna, och sen torkas upp för att fixera dem. Skrynklor kan bara fås 
att försvinna under dessa villkor. För bästa resultat, stryk först materialet 
med ånga för att sen stryka igen utan ånga, för att möjliggöra för järnet 
att torka materialet.
2 olika inställningar för ånga
För bästa möjliga strykresultat, erbjuder vi 2 lägen för ångstrykning:
• Kontinuerlig ånga (12): genom att trycka på en av de 2 ångknapparna 

(12), kommer det en ångstråle från järnet. Tryck upprepade gånger för 
flera ångpuffar.  B

• Pulserande ånga (13) (bara vissa modeller): aktivera PULSE 
läget (13) genom att sätta knappen på ON. Håll nere ångknappen (12) 
för kontinuerliga ångpuffar. För att stänga av PULSE funktionen sätt 
knappen på OFF.  C  

• För att stänga av ångan släpper du ångknappen (12).

Råd: för att förbättra ditt strykresultat stryker du först en gång med ånga 
sen en andra gång utan ånga för att torka ur plagget.

Mjukpressande teflonsula (10)
Den mjukpressande teflonsulan är ett måste då du stryker mörka plagg 
som annars lätt kan bli glansiga samt känsliga material så som t.ex. silke. 
Användning av teflonsulan:

• Placera först spetsen på strykjärnet (2) i fronten på teflonsulan (10) 
varefter man sänker bakdelen på järnet.  D

• Vänta i ungefär 1 minut för att sulan skall inta rätt temperatur.

Påfyllning

• För att ta av teflonsulan (10), drar du i gummifliken och avlägsnar sulan 
när järnet fortfarande är varmt.  E

VARNING: Teflonsulan och strykjärnet är heta!

VIKTIGT: Ta alltid bort teflonsulan efter användning.
Tips
För mohair, cashmere, sammet, angora: vidrör inte materialet med 
teflonsulan (10). Ångstryk materialet på ett avstånd på ungefär 10 cm så 
att materialet inte blir tovigt. Ta sen och skaka plagget så det får tillbaka 
sin volym.  F

För sammet, manchester och jersey, rekommenderar vi att du inte 
använder teflonsulan (10) och håller avståndet 2-3 cm från materialet då 
du ångblåser, varefter du slätar ut det med handen.

Vertikal utslätning
Häng upp plagget på en hängare. Rör järnet uppåt och nedåt med ångan 
på och låt järnet röra lätt vid plagget. Obs: Nästan alla material är lätta 
att släta ut, med undantag för bomull, linne och vissa sidentyger. Om ett 
material är svårt att släta ut tar du och stryker plagget på strykbordet.  G

VARNING: Se till att inte stryka eller använda vertikal 
ånga på kläder medan de bärs. Använd inte vertikal ånga i 
riktning mot människor eller djur.

An
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Märkning på 
kläderna Material Teflonsula

D
Extremt fina handgjorda material, ex. syntetisk 
sammet, Alcantara® (syntetiskt skinn), “stretch” 
sportkläder, microfiber material, polyamid/polyester, 
viskos, polyuretan

med

E Ull, silke, syntetiska material med

F Bomull, linne, aramid utan

10 cm

Låg vattennivå
En varningssignal hörs och indikatorlampan (9) lyser rött då vattnet tagit 
slut i kallvattentanken (4).
Du kan fylla på kallvattentanken utan att stänga av maskinen.

Påfyllning av kallvattentank (4) 
• Lyft på locket på kallvattentanken och lyft upp tanken. Fyll på från 

kranen.  A

• Sätt tillbaka tanken med locket uppfällt. Stäng locket Se till att tanken 
sitter lodrätt utmed strykstationens vägg.

 B

 C

 D

 E

 F

 G

 A
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Underhåll och filterbyte

VARNING: Apparaten ska vara URKOPPLAD, AVSTÄNGD 
och KALL innan den rengörs. Stäng av och dra ut kontakten 

ur vägguttaget. Låt apparaten svalna i minst 2 timmar. Det är 
bättre att rengöra apparaten FÖRE användning.

OBS! Använd endast  vatten vid rengöring.  Aldrig 
avkalkningsmedel eller kemiska produkter.

Rengöring av järnet
Om järnets sula är smutsig kan du använda en rengöringsduk enligt 
medföljande instruktion. Du kan hitta den på www.fairnet.se eller hos 
Laurastars auktoriserade återförsäljare.  A

Ojämheter kan tas bort med en grov disksvamp. Därefter torkar du med 
en trasa.  B C

Indikatorlampa för byte av filter (8)
En röd indikatorlampa visar när det är dax att byta filter (17).
Töm gärna ångstationen samtidigt.

Byte av filter (17)
• Lyft på locket på kallvattentanken och lyft upp tanken. Töm ut vattnet 

och ta bort filtret (17).  D  
• Sätt i ett nytt filter (17) (finns hos FairNet). Fyll på vatten från kranen.  E  
• Slutligen nollställer du filterfunktionen genom att trycka på 

indikatorlampan (8).

Tömning av ångstationen

För att vidhålla effektiviteten på din apparat samt undvika spår av kalk, är 
det viktigt att du tömmer trycktanken varje gång du byter filter.
 
Töm tanken på följande sätt:

• Kontrollera att väggkontakten (15) har dragits ur, kallvattentanken (4) 
tagits bort och järnet (2) samt avställningsmattan (5) har ställts undan.

• Skaka maskinen i cirkulära rörelser, och placera den över en diskho.  F

• Lyft bort täcklocket i gummi (14) och skruva ur pluggen.  G

• Töm ur allt vatten i maskinen.  H

• Dra åt pluggen (14), sätt tillbaka täcklocket och fyll kallvattentanken 
(4). Du kan nu sätta på ångstationen.

Kundtjänst
Kontakta FairNet 

På vår hemsida: www.fairnet.se
Där finner du andra adresser för importörer och officiella servicepartners, samt en komplett lista över 
Laurastar-tillbehör. 

VIKTIGT: Innan du returnerar en produkt till kundtjänst, se avsnittet Problem och lösningar – 
sidan 21.

Tel. Fax E-post

SE

+46 431 724 53 info@fairnet.seNO

DA

Andra länder +82 (0)31-906-1549 +41 21 948 28 99

timmar

 A

 B

 C

 D  E

 F

 G

 H
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Problem och lösningar

Innan du ringer FairNet (0431-724 50) kan du själv gå igenom nedanstånde checklista.

Retur till kundtjänst 
Stäng av apparaten och dra ut kontakten. Hitta ditt köpeavtal, din faktura eller ditt kvitto. Ring kundtjänsten 
och följ instruktionerna.
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Symptom Trolig orsak Lösning

Ger ifrån sig ett pipande ljud. Generatorn vibrerar (1). Detta är normalt med en ny maskin 
och kommer att försvinna med tiden.

Knakar när apparaten slås på. Vattentanken värms upp. Ljudet är normalt när apparaten  
slås på.

Den vita indikatorlampan blinkar 
under strykning.

Vattnet värms upp då trycket lättar. Maskinen fungerar normalt.

Järnet ger inte ifrån sig ånga och 
trycket sjunker.

• Kallvattentanken (4) är tom.

• Maskinen är avstängd.

• Kontakten (15) är inte inkopplad.

• Fyll tanken med vatten – sid 16.

• Tryck på On/Off knappen (7).

• Sätt i kontakten.

Lampan lyser rött fast 
kallvattentanken är full.

Kallvattentanken sitter fel replaced. Lyft bort kallvattentanken och sätt tillbaka 
den korrekt, med locket öppet.

Teknisk information

Patentsökt

Teknisk specifikation

CE

Total effekt 2 000-2 200 W

Ångtryck 350 KPa (3,5 bar)

Kallvattentank volym ~1,1 l.

Elförsörjning 220-240 VAC, 50 / 60 Hz

Järnets vikt ~1 kg

Apparatens vikt ~5,3- 5,5 kg

Mått (H x L x B) ~45,5 x 27,5 x 27,5 cm

JÄ
RN

 

Symptom Trolig orsak Lösning

Sulan droppar vatten. • Järnet är inte klart.

• Apparaten har inte tömts nyligen.

• Kallvattentanken har rengjorts med 
något annat än vatten.

• Vänta tills den vita indikatorlampan 
på On/Off knappen (7) slutar blinka.

• Töm maskinen.

• Ring FairNet.

Järnet blir inte varmt. • Kontakten (15) är inte ansluten.

• On/Off knappen (7) är av.

• Anslut kontakten.

• Slå på maskinen.
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Laurastars internationella garanti

Denna garanti påverkar inte, på något sätt, 
de lagstadgade rättigheterna för användaren 
enligt den nationella lagstiftningen som reglerar 
försäljning av konsumentvaror, inklusive de 
rättigheter som fastställs i direktiv 2011/83/EG av 
Europaparlamentet och från den 25 oktober 2011 
om vissa aspekter av försäljning och garantier för 
konsumtionsvaror, eller de rättigheter som innehas 
av användaren, med stöd av köpeavtalet, med 
hänsyn till respektive leverantör. I händelse av 
att en apparat som säljs av Laurastar innehåller 
tillverkningsfel, är Laurastar ansvarig för ett 
fullständigt avskaffande av dessa fel inom den 
omfattning som anges nedan. 

1. Garantins omfattning
Denna garanti gäller endast för produkter som 
tillverkats av eller på uppdrag av Laurastar, som 
kan identifieras av varumärket, handelsnamnet 
eller Laurastars logotyp på produkten. Garantin 
gäller inte för icke-Laurastar produkter, tillbehör 
eller reservdelar.

Denna garanti gäller endast om apparaten blir 
obrukbar, eller om dess användning väsentligt 
försvåras till följd av ett tillverkningsfel, 
monteringsfel eller materialfel i apparaten, och om 
detta fel redan fanns när apparaten levererades till 
användaren.

Den gäller inte, i synnerhet: 

• Om hinder för användning av apparaten beror 
på yrkesmässig användning av apparaten, 
nämligen intensiv användning där användaren 
får monetär ersättning 

• För normalt slitage av apparatens komponenter 
och tillbehör 

• Vid ett ingripande av en tredje part eller en 
reparatör som inte godkänts av Laurastar 

• Vid underlåtenhet att följa instruktionerna i 
instruktionsmanualen, särskilt varningarna 
som rör igångsättning, drift och underhåll av 
apparaten 

• Om användningsvillkoren inte iakttagits.

Begreppet "ej iakttagna användningsvillkor" 
inkluderar särskilt skador orsakade av: 

• Fall av utrustningen eller av en komponent 

• Slag eller märken som härrör från vårdslöshet 

• Att ha kvar den skyddande stryksulan på järnet 
permanent 

• Underlåtenhet att skölja ur varmvattenberedaren 

• Användning av vatten som inte uppfyller 
specifikationerna 

• Användning av icke-Laurastar produkter, 
tillbehör och reservdelar 

• Att ha kontakten ansluten till vägguttaget 
permanent.

2. Användarens rättigheter 
När en användare hävdar, på ett sätt som 
överensstämmer med denna garanti, en rätt som 
härrör från nämnda garantin, får Laurastar frihet 
att använda den lämpligaste metoden för att 
eliminera felet. Denna garanti ger inte användaren 
några rättigheter eller ytterligare rätt; i synnerhet, 
får användaren inte göra anspråk på ersättning för 
kostnader i förhållande till felet, eller ersättning för 
förlust eller skada. Vidare transport av apparaten 
från användarens bostad till Laurastars lokaler och 
returtransport, skall utföras på användarens risk. 

3. Giltighetstid
Denna garanti gäller endast för de rättigheter som 
den ger användaren och som användaren har gjort 
gällande mot Laurastar inom garantiperioden. 

Garantitiden är ett år för länder som inte är 
medlemmar i Europeiska Unionen och två år för 
EU:s medlemsstater och Schweiz, räknat från 
dagen för leverans av produkten till användaren. 
Om fel anmäls efter att garantitiden har upphört, 
eller om de handlingar och bevismaterial som krävs 
för att hävda felen i överensstämmelse med denna 
förklaring inte är närvarande förrän efter utgången 
av garantitiden har användaren inte några 
rättigheter eller anspråk enligt denna garanti. 

4. Omedelbar anmälan av fel 
När användaren upptäcker ett fel i apparaten, 
förbinder han/hon sig att meddela detta till 
Laurastar utan dröjsmål. Om användaren inte 
gör det, förlorar han/hon de rättigheter som 
tillhandahålls enligt denna garanti. 

5. Metoder för att hävda rättigheter i samband 
med denna förklaring 

För att hävda de rättigheter som följer av denna 
garanti, måste användaren kontakta Laurastars 
kundtjänstavdelning (se sidan 20), antingen: 

• per telefon 

• per e-post eller 

• per fax. 

Han/hon måste följa instruktionerna från 
kundtjänst och skicka, på egen risk: 

• Apparaten som uppvisar fel

• En kopia av köpeavtalet, fakturan, kvittot eller 
någon annan lämplig handling som bevis på 
dagen eller platsen för inköp. 

Kundtjänst finns tillgänglig för att ge ytterligare 
information om detta. 

Du kan finna andra adresser för importörer och 
officiella servicepartners på www.fairnet.se. 

Om en apparat returneras till ett servicecenter 
som är godkänt av Laurastar när det inte finns 
något fel närvarande, är användaren ansvarig för 
leverans och returkostnader. 

6. Laurastars service efter försäljning 
Om en Laurastar-apparat anförtros ett godkänt 
servicecenter för arbete utanför bestämmelserna 
i denna garanti, eller efter det att garantitiden 
gått ut, anses detta vara en "reparation utanför 
garantin" och kommer att faktureras. 
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OBS: Delene som blir ekstra varme, 
er merket i brukerveiledningen med 
dette symbolet.

Deler og egenskaper
1. Damp generator
2. Strykejern
3. Dampslang
4. Tank
5. Isolasjonsmatte
6. Kabelledere (kun på utvalgte modeller)
7. På/Av-strømbryter med indikatorlys
8. Bryter for utskifting av filterpatron med 

indikatorlys
9. Lavt vannnivå indikatorlys
10. Beskyttende strykesåle
11. Termostat (kun på utvalgte modeller)
12. DAMP-knapp
13. PULSE-knapp PÅ/AV 

(kun på utvalgte modeller)
14. Tappeplugg
15. Støpsel
16. Strømkabel
17. Filterpatron
18. Automatisk fremtrekker (kun på  

utvalgte modeller)

19. Håndtak

Gratulerer! Du har nettopp kjøpt et Laurastar dampstrykejern av høy kvalitet som kombinerer sveitsisk 
design og teknologi. Les denne brukerveiledningen og sikkerhetsinstruksjonene nøye før du bruker 
strykejernet for første gang, og ta vare på denne brukerveiledningen for senere bruk.

ADVARSEL: Les nøye alle sikkerhets-
instruksjonene i denne brukerveiledningen. 
Dersom brukerveiledningen og sikkerhets-
instruksjonene ikke overholdes kan det føre til  
personskader og til og med dødsfall, eller 
skader på apparatet. 

• LES ALLE INSTRUKSJONENE FØR APPARATET TAS I BRUK.

• Apparatet er kun beregnet på bruk i private hushold.

• Apparatet skal kun brukes innendørs og for stryking av tøy i 
overensstemmelse med denne brukerveiledningen.

• Skulle et uhell oppstå, trekk øyeblikkelig støpselet ut fra 
stikkontakten.

• Trekk alltid støpselet ut fra stikkontakten etter hver bruk. Ikke la 
støpselet stå i stikkontakten når apparatet ikke er i bruk.

FARE!
• Ingen deler av apparatet kan senkes ned i vann eller annen væske.

• Apparatet skal KUN tilkobles en stikkontakt med jording. Vi 
anbefaler FI-brytere. Man må UNDER INGEN OMSTENDIGHETER 
bruke en mobil kontakt, et uttak for flere apparater eller andre typer 
skjøteledninger. Stikkontakten må være lett tilgjengelig dersom en 
nødssituasjon skulle oppstå.

• Strykejernsålen og dampen er svært varme. Du MÅ ALDRI stryke / 
bruke damp på klær mens de er på kroppen.

• Rett aldri dampstrålen i retning av mennesker eller dyr.

• Apparatet produserer varme. Under strykingen, hold hender 
og kropp langt fra strykejernets såle og fra dampstrålen - de er 
VARME. Kontakt med varme metalldeler, varmt vann eller damp 
kan fremkalle brannskader. Vær spesielt forsiktig når du snur 
dampjernet.

• KONTAKT MED DAMP UNDER TRYKK KAN FORÅRSAKE 
ALVORLIGE BRANNSKADER.

ADVARSEL!
• La aldri strykejernet stå tilkoblet uten overvåking.

• Skru alltid AV apparatet før du kobler det til eller fra stikkontakten. 
Strykejernet skal ALLTID kjøles ned i minst to timer før det tømmes 
eller fylles vann.

• OPPBEVARES UTILGJENGELIG FOR BARN.

• Dette apparatet er IKKE beregnet på bruk av barn eller av personer 
med fysiske, sensoriske eller mentale begrensninger, eller av 
personer som mangler erfaring med denne typen apparater, med 
mindre de er under oppsyn av en person som er ansvarlig for 
sikkerheten. Dette apparatet er IKKE beregnet på bruk av barn 
under 8 år selv om de er under oppsyn eller har fått opplæring.

Oppbevares utilgjengelig for barn. Hold barn 
under oppsyn for å forsikre deg om at de ikke 
leker med apparatet.

• Når strykejernet settes bort/på pause, skal det plasseres på et 
flatt, stabilt og brennsikkert underlag. Strykejernet må UNDER 
INGEN OMSTENDIGHETER plasseres på strykebordets trekk eller 
på klær. For å unngå brannfare skal strykejernet kun plasseres i 
strykejernstativet.

• Vær forsiktig når du fjerner og setter bort den beskyttende 
såleplaten etter bruk. Sålen plasseres på det varmebestandige 
stativet.

• Rengjøring, reparasjoner og vedlikehold på apparatet skal KUN 
gjøres når apparatet er skrudd av, det er kaldt og har blitt kjølt 

ned i minst 2 timer.

• PÅSE AT ledningen ikke kommer i kontakt med varme flater. La 
apparatet bli helt kaldt før det settes bort til oppbevaring.

• IKKE DRIKKEVANN.

Det filtrerte vannet MÅ IKKE DRIKKES. Opp-
bevares utilgjengelig for barn.

Det demineraliserte granulatet som brukes 
MÅ IKKE svelges. Granulatet kan kastes i 
husholdningsavfallet.

FORSIKTIG!
• Før du begynner å stryke klærne/stoffet, se instruksjonene på 

etiketten.
• Veldig skjøre og ømfintlige stoffer (som mohair, kasjmir, fløyel og 

angora) kan bli skadet ved kontakt med den varmebeskyttende 
sålen. Stoffet skal strykes (med såleplaten festet) på en viss 
avstand med utslipp av damp.

• Strykejernet MÅ IKKE brukes dersom det har blitt skadet i et fall, 
dersom det har tydelige tegn på skader, eller dersom damprøret 
eller strømkabelen er defekt. Kontakt Laurastars kundeservice for 
istandsettelse av apparatet. Dersom apparatet blir feilmontert kan 
det foreligge en risiko for elektrisk støt under bruk.

• Apparatet må IKKE SKRUS PÅ uten at man først har fylt på vann.

• Utsiden av apparatet rengjøres med en myk, våt klut. BRUK IKKE 
løsemidler, olje eller bensin!

• For å unngå overbelastning av strømnettet må ikke et annet apparat 
med høy spenning (watt) kobles til samtidig med strykejernet.

• Tappepluggen skal UNDER INGEN OMSTENDIGHETER åpnes under 
bruk av apparatet. Vent til strykejernet har blitt helt kaldt, og skru 
forsiktig opp tappepluggen/påfyllingsproppen. Damp under trykk 
begynner å sive ut etter et par omdreininger, og det er risiko for 
brannskader.

• Du må UNDER INGEN OMSTENDIGHETER prøve å putte 
gjenstander inn i apparatets åpninger. Dersom vann eller 
fremmedlegemer har trengt inn i apparatet, trekk øyeblikkelig 
støpselet ut fra stikkontakten. Kontakt Laurastars kundeservice for 
istandsettelse av apparatet.

• Fjern ALDRI strømkabelen fra stikkontakten ved å trekke i kabelen, 
men ta et godt tak i selve støpselet og trekk det ut.

• Plasser strømkabelen og damprøret på en slik måte at de ikke kan 
dras ut eller henge seg opp i noe. Påse også at ingen kan snuble 
i ledningene.

• Bemerkninger når det gjelder miljø og kassering: Oppbevar 
emballasjen for senere bruk (transport, kontroll, osv.) Et brukt 
apparat SKAL IKKE kastes med husholdningsavfallet! Kontakt 
dine lokale myndigheter for korrekt og miljøvennlig kassering av 
apparatet.

DISSE INSTRUKSJONENE SKAL 
OPPBEVARES FOR SENERE BRUK

SIKKERHETSINSTRUKSJONER

NO
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Installering av dampstrykejernet
• Fjern enheten fra kartongen med håndtaket (20) og sett den på et flatt, 

stabilt og brannsikkert underlag.
• Koble kabellederen (6) til bordet, dra dampslangen (3) (kun tilgjengelig 

på noen modeller. Du kan også få den fra www.laurastar.com eller fra 
en autorisert forhandler av Laurastar).

Hva slags vann skal benyttes?
Din Laurastar er laget for å bruke springvann. Imidlertid anbefales det å 
bruke det medfølgende filteret slik at du kan dra nytte av din Laurastar-
enhet enda lengre.

MERK: Bruk aldri tilsetninger (f.eks. parfymert vann) eller vann 
som inneholder kjemikalier eller vann fra tørketrommel, da dette 
kan virke skadelig på strykejernets funksjon.

FARE! Oppbevares utilgjengelig for barn. 
Filtrert vann MÅ IKKE DRIKKES.

Oppbevaring av dampstrykejernet
• Skru av enheten ved å trykke på strømbryteren (7), og trekk ut støpselet 

(15).

La enheten kjøles ned minst 2 timer før lagring.

• Plasser isolasjonsmatten (5) på sentralbasen samt strykejernet (2). 
Det anbefales at man legger isolasjonsmatten tilbake på riktig plass 
før strykejernet flyttes. Det vil beskytte deg bedre mot varme når 
apparatet flyttes.

• Vikle strømkabelen (16) rundt enheten. Dersom din modell har 
fremtrekker (18) (kun tilgjengelig på noen modeller), dra i strømkabelen 
for å sette i gang automatisk vikling. Vikle dampslangen (3) rundt 
enheten. 

• Du kan la vannet være i kokeren til neste gangs bruk.

Installering og lagring

VIKTIG: Vanntanken MÅ være fylt med vann slik at enheten kan 
fungere korrekt.

MERK: Oppvarming av enheten uten vann kan skade apparatet og 
vil oppheve garantien på dampstrykejernet! 

Påfylling av vann
• Løft lokket på vanntanken, og ta den ut ved å dra i lokket. Sett inn den 

leverte (17), og fyll den med vann fra kranen.
• Sett tanken (4) på plass igjen ved å løfte av lokket, for så å lukke det.

Slå på enheten
• Tilkoble stikkontakten.
• Trykk på hovedbryteren (7), den hvite LED-en vil blinke i 3 minutter.  B

• Når den hvite indikatoren slutter å blinke, er enheten klar.

VIKTIG: For din egen trygghet og komfort vil Laurastar 
dampstrykejernet slå seg av dersom det ikke brukes på 10 
minutter.

VIKTIG: Før du starter stryking eller etter et lengre avbrudd, 
trykk på dampjernknappen 2 eller 3 ganger i retning bort fra 
det du stryker. Dette er for å fjerne eventuell kondensering på 
strykejernet, og unngå flekker på klærne.

ADVARSEL: Rett aldri dampstrålen i retning av mennesker 
eller dyr.

Starte enheten

Stryking

Still inn stryketemperaturen (kun på utvalgte modeller)
Sett termostaten (11) på • • eller på • • •.

ADVARSEL: Det tar omtrent 2 minutter før den nye temperaturen er 
stabilisert etter at temperaturinnstillingene har blitt endret!

A

B
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Prinsippet med dampstryking
En perfekt stryking krever at vanndamp sprer seg gjennom stoffet, noe 
som får fibrene til å legge seg før de tørker og blir liggende pent. Det 
er kun i denne tilstanden at folder vil kunne fjernes fullstendig. For 
beste resultat foretas en bevegelse forover med damp, og deretter en 
bevegelse bakover uten damp, noe som gjør at strykejernet tørker tøyet.
To dampmoduser 
For at du skal kunne få mest mulig ut av strykingen, tilbyr vi to 
dampmoduser ved stryking:
• DAMP-modus (12): trykk på en av de to DAMP-knappene (12), 

en dampsky sendes ut av strykejernet. Trykk flere ganger for flere 
dampskyer.  B

• PULS-modus (13) (kun på utvalgte modeller): aktiver PULS (13) 
ved å sette knappen på PÅ, la DAMP-knappen (12) stå på slik at det 
samtidig spruter ut små stråler med damp. For å slå av PULS-modus 
sett bryteren på AV. Du kan bruke DAMP-modus på normal måte.  C  

• For å stoppe dampen slipp DAMP-knappen (12).

Tips: For å forbedre strykekvaliteten og utnytte funksjonene i apparatet 
bedre, stryk klærne først en gang med damp, og så en gang til uten damp 
for å tørke klærne.

Beskyttende strykesåle (10)
Den beskyttende strykesålen er viktig for mørke klær som er følsomme 
for polering, og delikate fabrikater slik som silke, som ofte kan henge seg 
fast i strykejernet. Slik bruker du den beskyttende strykesålen:
• Plasser tuppen av strykejernet (2) lengst foran på den beskyttende 

strykesålen (10), og senk strykejernet for å plassere det på sålen.  D

• Vent i omtrent ett minutt for at sålen skal nå korrekt temperatur.

Fylling

• For å fjerne den beskyttende strykesålen (10) dra av og fjern 
strykejernet som fremdeles skal være varmt.  E

ADVARSEL: Den beskyttende strykesålen og selve 
strykejernet er varme!

VIKTIG: Fjern ALLTID den beskyttende strykesålen etter bruk.
Råd
For mohair, kasjmir, fløyel, angora: La dem ikke komme i kontakt med den 
myke strykesålen (10). Stryk klærne med en avstand på omtrent 10 cm  
ved utslipp av damp for å unngå kontakt med den. Hold plagget i hånden, 
og rist det for å få tilbake den opprinnelige formen. 
For fløyel, kordfløyel og jersey anbefales det å sprøyte uten å bruke den 
myke strykesålen (10) på 2-3 cm fra klærne, og deretter jevner du ut for 
hånd.

Vertikal damping
Heng plagget på en kleshenger. Ved bevegelser opp og ned berøres 
klærne forsiktig, noe som fører til at det spruter ut små dampstråler. 
Merk: Nesten alle klær kan enkelt rettes ut med unntak av bomull, lin 
og noen silketyper. Dersom et klesplagg er vanskelig å rette ut, legg det 
over et bord og stryk det på vanlig måte.

ADVARSEL: Plagg som er i bruk (på en person) skal ikke 
strykes vertikalt. Rett aldri strykejernet vertikalt i retning 
av mennesker eller dyr.
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plagg  Materiale Beskyttende strykesåle

D
Ekstremt delikate syntetiske stoffer. Eksempelvis 
syntetisk fløyel, Alcantara ® (syntetisk skinn), 
sportsklær, stretch-klær, klær av mikrofiber, 
polyamid/polyester, viskose, polyuretan 

Med

E Ull, silke, syntetiske stoffer Med

F Bomull, lin, aramid Uten

10 cm

Tomt-for-vann-LED (9) og pipelyd
En pipelyd og en rød LED tennes for å angi at det ikke er mer vann igjen 
på tanken (4). 
Du kan fylle opp tanken uten å slå av enheten først.

For å fylle tanken (4) 
• Løft lokket til vanntanken, og ta den ut ved å dra i lokket. Fyll den med 

vann fra kranen. 
• Sett tanken (4) tilbake på plass med lokket opp og lukk det.
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Vedlikehold

ADVARSEL: Før rengjøring skal apparatet KOBLES 
FRA, SLÅS AV og være KALDT. Slå det av ved å dra ut 
stikkontakten. La strykejernet kjøles ned i minst 2 timer. 

Rengjøring skal helst utføres FØR bruk.

VIKTIG! Benytt ALDRI avkalkningsmidler eller andre kjemikalier, 
rens kun med vann!

Rengjøring av strykejernet 
Dersom såleplaten er skitten, bruk vår tepperenser for såleplate og følg 
instruksjonene. Du finner dem på www.fairnet.se eller hos Laurastar-
forhandleren.  A

Vanskelige flekker kan rengjøres med en slipende svamp for kasseroller. 
Når dette er gjort, fjernes aluminiumsoksid fra sålen ved å tørke den av 
med en fuktig klut.  B C

LED for utskifting av filterpatron (8)
Et rødt lys slås på for å angi at filterpatronen (17) må skiftes ut.
Tøm enheten samtidig.

Skifte ut filterpatronen (17)
• Løft av lokket på vanntanken og fjern den ved å dra i lokket. Tøm 

vannet, og fjern filterpatronen (17).  D  
• Sett i en ny filterpatron (17) (fås hos www.fairnet.se eller hos en 

autorisert Laurastar-forhandler), og fyll opp vanntanken.  E  
• Bekreft til slutt endringene ved å trykke på endringsbryteren på 

patronen (8).

Hvordan tømme enheten

For å forlenge effektiviteten til enheten og unngå kalkavleiringer må 
enheten tømmes hver gang du bytter filterpatronen.
 
Vennligst følg instruksjonene nedenfor for å utføre tømmingen:

• Sjekk at det elektriske uttaket (15) er frakoblet, at beholderen (4) er 
fjernet og at strykejernet (2) og isoleringsmatten (5) er satt til side.

• Rist på enheten med sirkelbevegelser, og plasser den over en vask.  F

• Løft av tappen på tappepluggen (14), og skru av med en mynt.  G

• Tøm ut alt vannet som er i enheten.  H

• Stram tappepluggen (14), bytt ut beskyttelsesteipen og fyll tanken (4) 
med vann. Du kan nå slå på enheten igjen.

Kundeservice
Hvordan kontakte Laurastar 

På vår nettside: www.fairnet.se
Her finner du adressene til andre importører samt til våre offisielle servicepartnere. Du finner også en 
fullstendig liste over tilbehør til Laurastar.

VIKTIG: Før enheten sendes tilbake til kundeservice, gå gjennom kapitlet med feilsøking – side 33. 

Tlf. Faks E-post

SE

+46 431 724 53 info@fairnet.seNO

DA

Andre land +82 (0)31-906-1549 +41 21 948 28 99
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Problemer og løsninger

Før du ringer Laurastars brukerservice, undersøk følgende:

Retur til brukerservice
Skru av og koble fra stikkontakten. Vennligst ha din kjøpskontrakt, faktura eller kvittering tilgjengelig. Ring 
brukerservice og følg instruksjonene.
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Symptom Sannsynlig årsak Løsning

Avgir en surrelyd ved utslipp av damp 
fra strykejernet.

Generatoren vibrerer (1). Dette er normalt med et nytt apparat, 
og vil forsvinne med tiden.

Knirker når enheten slås på. Varmeenheten er skrudd på. Dette er normalt ved oppvarming av 
enheten.

Hvit LED blinker ved stryking. Vannet er varmt. Maskinen fungerer som normalt.

Strykejernet avgir ikke damp. Trykket 
har falt.

• Tanken (4) er tom.

• Maskinen er skrudd av.

• Det elektriske uttaket (15) er 
frakoblet.

• Fyll tanken med vann – side 28.

• Trykk på hovedbryteren på enheten (7).

• Tilkoble støpslet.

Det røde lyset forblir rødt når tanken 
er full.

Tanken er satt på feil. Ta av tanken, og sett den tilbake på 
bunnen på riktig måte, med lokket åpent.

Tekniske spesifikasjoner

Patentsøknad innlevert

Teknisk informasjon

CE

Samlet effekt 2 000-2 200 W

Damptrykk 350 KPa (3,5 bar)

Tankkapasitet ~1,1 l.

Strømforsyning 220-240 VAC, 50 / 60 Hz

Strykejernets vekt ~1 kg

Apparatets vekt ~5,3- 5,5 kg

Dimensjoner (H x L x B) ~45,5 x 27,5 x 27,5 cm

ST
RY
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Symptom Sannsynlig årsak Løsning

Det drypper vann ut fra sålen. • Strykejernet er ikke klart. 
Det er lenge siden enheten har blitt 
tømt.

• Tanken er rengjort med et annet 
produkt enn vann.

• Vent til den hvite Insérer un trait 
ainsi: LED-en på hovedbryteren (7) 
slutter å blinke.

• Tøm enheten.

• Ring brukerservice.

Strykejernet varmes ikke opp. • Stikkontakten (15) er frakoblet.

• Hovedbryteren (12) er skrudd av.

• Koble til stikkontakten.

• Slå på enheten.

NO
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Laurastars internasjonale 

Denne garantien påvirker ikke de juridiske 
rettigheter brukeren har i henhold til gjeldende 
nasjonal lovgivning som regulerer salg av 
forbruksvarer, herunder rettigheter i henhold til 
europaparlament- og rådsdirektivet 2011 / 83 / EU 
av 25. oktober 2011, vedrørende visse aspekter 
ved salg av forbrukerprodukter til forbrukere, 
eller de rettighetene som kjøpskontrakten gir 
brukeren overfor selgeren. Dersom en enhet solgt 
av Laurastar har produksjonsfeil, sørger Laurastar 
for å reparere disse manglene som definert 
nedenfor.
1. Garantiens omfang
Denne garantien gjelder kun for produkter 
produsert av eller på vegne av Laurastar, og som 
kan identifiseres etter merke, salgsnavn eller 
Laurastars logomerke. Garantien gjelder ikke for 
produkter, tilbehør eller komponenter som ikke er 
Laurastar.
Denne garantien er kun gyldig når maskinen 
blir ubrukelig, eller dersom dens bruk er 
vesentlig forringet grunnet produksjonsfeil, 
en monteringsfeil eller defekt i materialer på 
enheter, og hvor feilen eksisterte da enheten 
første gang ble vist til brukeren.
Garantien gjelder spesielt ikke i følgende tilfeller:
• Når enheten fungerer dårligere fordi den blir 

brukt i yrkesøyemed, dvs. intens bruk som 
brukeren tar betalt for.

• Normal bruk og slitasje av komponenter og 
tilbehør. 

• Reparasjon av tredjepart eller av et verksted 
som ikke er autorisert av Laurastar

• Manglende samsvar med instruksjonene 
i bruksanvisningen, spesielt vedrørende 
advarsler om hvordan starte, bruke og 
vedlikeholde enheten.

• Ikke-konform bruk.
Med ikke-konform bruk henvises det spesielt til 
skader som skyldes:
• Enheten eller komponenter har ramlet 

ned / falt i gulvet
• Merker eller skader som skyldes skjødesløs 

håndtering
• Den beskyttende strykesålen har ikke blitt 

fjernet fra strykejernet
• Kjelen er ikke renset
• Bruk av uegnet vann 

• Bruk av produkter, tilbehør og reservedeler 
som ikke tilhører Laurastar

• Støpselet er permanent koblet til 
stikkontakten.

2. Krav fremsatt av brukeren
Når en bruker legger frem et krav på en måte som 
samsvarer med denne garantien om at sistnevnte 
skal gjøres gjeldende i hans favør, står Laurastar 
fritt til å velge metode for å rette opp feilen 
på den mest hensiktsmessige måten. Denne 
garantien gir ikke brukeren noen krav eller ekstra 
rettigheter, spesielt kan ikke brukeren kreve 
erstatning av kostnader relatert til feilen, eller en 
kompensasjon for eventuelle følgeskader. Videre 
vil transport av apparatet fra brukerens hjem til 
Laurastar, samt returtransport, skje på brukerens 
ansvar.
3. Gyldighetsperiode
Denne garantien er gyldig kun for krav innvilget 
brukeren og som har blitt fremlagt Laurastar 
av brukeren i løpet av garantiperioden. 
Garantiperioden gjelder for ett år i land utenfor 
Den europeiske union og to år for medlemmer i 
Den europeiske union samt Sveits, gjeldende 
fra tidspunktet da enheten ble levert til 
brukeren. Dersom det meldes om mangler etter 
at garantiperioden har utløpt, eller dersom 
dokumenter eller bevismaterial som kreves for å 
gjøre gjeldende garantien i samsvar med denne 
forklaringen, ikke foreligger før garantiperioden 
har utløpt, har brukeren ingen rettigheter eller 
krav i forbindelse med denne garantien.
4. Umiddelbar melding om feil
Når brukeren oppdager en produktfeil, skal han 
eller hun umiddelbart gi beskjed til Laurastar. 
Dersom dette ikke gjøres korrekt, vil brukeren 
ikke ha krav på garanti.
5. Muligheter for melding av krav
For å melde et krav i tråd med denne garantien 
må brukeren kontakte Laurastars brukerservice: 
(se side 32) på:
• telefon
• e-post
• telefaks
Brukeren skal i samsvar med instruksjonene fra 
kundeserviceavdelingen sende på egen risiko:
• Apparatet som påstås å være defekt.
• En kopi av kjøpskontrakten, faktura, 

salgskvittering eller andre dokumenter 
egnet til å bekrefte kjøpsdatoen. 
Kundeserviceavdelingen er tilgjengelig for 
ytterligere informasjon om dette. Du finner 
adresser til importører og andre offisielle 
servicepartnere hos www.laurastar.com.

Dersom en enhet returneres til et autorisert 
Laurastar-servicesenter og viser seg å ikke være 
defekt, vil frakt og returkostnader måtte betales 
av brukeren.
6. Laurastars ettersalgsservice
Dersom en enhet leveres til Laurastars 
autoriserte servicesenter for reparasjon 
utenfor garantiklausulene eller etter utløp 
av garantiperioden, vil det bli sett på som en 
"reparasjon utenfor garanti", og vil da faktureres.
Spesiell klausul kun gyldig i Frankrike:
I tillegg til den avtalefestede garantien som 
er angitt ovenfor, kan kunder dra nytte av den 
juridiske garantien i tråd med § 1641 i den 
sivilrettslige lovboken.

NO
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BEMÆRK: De dele, som bliver meget 
varme, er vist med dette symbol i 
brugsanvisningen.

Oversigt og funktioner
1. Dampgenerator
2. Strygejern
3. Dampslange
4. Vandbeholder
5. Isolerende måtte
6. Ledningsholder (kun på visse modeller)
7. Hovedafbryder med lysindikator
8. Kontakt til udskiftning af filterpatron med 

lysindikator
9. Lysindikator for lavt vandniveau
10. Beskyttende sål 
11. Termostat (kun på visse modeller)
12. DAMP knap
13. PULSE-knap ON/OF  

(kun på visse modeller)
14. Aftapningsskrue 
15. El-stik
16. El-ledning
17. Filterpatron
18. Automatisk ledningsoprul (kun på visse 

modeller)
19. Håndtag

Tillykke! Du har netop købt en Laurastar dampcentral af høj kvalitet, som kombinerer schweizisk design 
og teknologi. Læs denne brugsanvisning såvel som sikkerhedsreglerne omhyggeligt, før du tager apparatet 
i brug første gang og opbevar brugsanvisningen til senere opslag.

PAS PÅ: Læs sikkerhedsinstrukserne i 
denne brugsanvisning grundigt. Manglende 
overholdelse af brugsanvisningen kan 
resultere i fysisk skade og dødsfald eller 
skade på apparatet.

• LÆS HELE BRUGSVEJLEDNINGEN, FØR APPARATET TAGES I BRUG.
• Dette apparat er udelukkende beregnet til privat brug i en 

almindelig husholdning.
• Dette apparat må kun bruges indendørs og til strygning af artikler i 

stof under overholdelse af denne brugsanvisning.
• Hvis der opstår en farlig situation, skal stikket øjeblikkeligt tages 

ud af stikkontakten.
• Tag stikket ud af stikkontakten efter hver brug. Lad ikke stikket 

sidde i stikkontakten, når apparatet ikke bruges.

FARE!
• Apparatet eller dele heraf må aldrig dyppes i vand eller anden 

væske.
• Apparatets stik må KUN tilsluttes en stikkontakt. Vi anbefaler  

HPFI-afbrydere. Anvend ALDRIG en stikdåse med et eller flere 
udtag eller nogen form for forlængerledning. Stikkontakten skal 
være let tilgængelig, hvis der opstår en farlig situation.

• Strygejernets sål og dampstrålen kan blive meget varme. Stryg 
IKKE eller ret IKKE dampstrålen mod tøj, der bæres af en person.

• Ret ikke den lodrette dampstråle mod mennesker eller dyr.
• Apparatet producerer varme. Hold dine hænder og din krop 

på afstand af strygesålen og dampstrålen under brug – de er 
VARME. Kontakt med varme dele i metal, varmt vand eller damp 
kan forårsage forbrændinger. Vær forsigtig, når du vender et 
dampstrygejern om.

• KONTAKT MED DAMP UNDER TRYK KAN FORÅRSAGE ALVORLIGE 
FORBRÆNDINGER.

ADVARSEL!
• Apparatet skal være under opsyn, når stikket er sat i.
• Sluk apparatet, før stikket sættes i eller tages ud af stikkontakten. 

Lad ALTID apparatet køle af, før det aftappes eller fyldes op med 
vand.

• APPARATET SKAL VÆRE UDEN FOR BØRNS RÆKKEVIDDE. 

• Dette apparat er IKKE beregnet til at blive brugt af børn eller 
personer med svækkede fysiske, sensoriske eller mentale evner 
eller med manglende erfaring, med mindre de er under opsyn af en 
person, der er ansvarlig for deres sikkerhed.

• Dette apparat er IKKE beregnet til at blive brugt af børn under 8 år, 
selv om de er under opsyn eller er blevet instrueret i brugen af det.

Hold apparatet uden for børns rækkevidde. 
Børn skal være under opsyn for at forhindre, 
at de leger med apparatet.

• Placér altid strygejernet på en flad, stabil og brandhæmmende 
overflade. Stil ALDRIG strygejernet på strygebetrækket eller tøjet. 
For at undgå enhver risiko for antændelse, skal strygejernet altid 
stilles på sin sokkel.

• Vær forsigtig, når den beskyttende sål sættes på og tages af efter 
brug. Stil den varme sål på strygejernets sokkel, som modstår varme.

• Vedligeholdelse, reparationer og servicering af apparatet må 
UDELUKKENDE udføres, når strygejernet er slukket, koldt og har 
kølet af i mindst 2 timer.

• Lad IKKE el-ledningen komme i kontakt med varme overflader. Lad 
strygejernet køle helt af, før det stilles på plads.

• IKKE DRIKKEVAND.

Drik IKKE det filtrerede vand. Hold det uden 
for børns rækkevidde.
Indtag IKKE de demineraliserende korn, 
der findes i patronen. De kan smides væk 
sammen med almindeligt husholdningsaffald.

PAS PÅ!
• Læs anvisningerne på etiketten, før du stryger tøjet/stoffet.
• Meget sarte stoffer (såsom mohair, kashmir, fløjl og angora) 

kan blive beskadigede, hvis de kommer i kontakt med en varm 
beskyttende sål. Stryg stoffet (med den faste sål) på afstand, 
samtidgt med, at der dampes.

• Brug IKKE apparatet, hvis det er blevet beskadiget, fordi det 
er faldet ned, hvis det bærer synlige tegn på skader eller hvis 
dampslangen eller el-ledningen er beskadiget. Kun Laurastar 
Kundeservice er autoriseret til at reparere apparatet. En ukorrekt 
montering kan skabe en risiko for elektriske stød under brugen af 
apparatet.

• Start ikke apparatet uden vand.
• Rengør apparatet udvendigt med en blød og fugtig klud. Brug IKKE 

opløsningsmidler, olie eller benzin!
• For at undgå en overbelastning af din elektriske installation, bør 

du ikke bruge et andet apparat med høj effekt (Watt) samtidigt.

• Luk ALDRIG aftapningsskruen op under brug. Når apparatet er kølet 
helt af, skal du skrue aftapningsskruen forsigtigt af: Dampen under 
tryk begynder at sive ud, når du har drejet et par omgange. Risiko 
for forbrændinger.

• Forsøg IKKE føre genstande ind i apparatets åbninger. Hvis 
der kommer vand / fremmedlegemer ind i apparatet, tag 
øjeblikkeligt el-stikket ud og kontakt en autoriseret Laurastar 
kundeservicemedarbejder for at få apparatet repareret.

• Tag IKKE stikket ud af stikkontakten ved at trække i ledningen, men 
tag godt fat i selve stikket og tag det ud. Risiko for elektriske stød.

• Placér el-ledningen og dampslangen således, at man ikke kommer 
til at trække eller hage sig fast i dem. Sørg også for at man ikke 
kan snuble over dem.

• Bemærkninger  vedrørende mil jøbeskyt telse  og 
forholdsregler i forbindelse med bortskaffelse: Opbevar 
apparatets oprindelige emballage til senere brug (transport, 
eftersyn m.m.). Smid ikke apparatet ud sammen med almindeligt 
husholdningsaffald, når det ikke skal bruges mere! Henvend dig 
til din kommunes borgerservice vedrørende korrekt og miljøvenlig 
bortskaffelse.

OPBEVAR DISSE ANVISNINGER 
ET SIKKERT STED

SIKKERHEDSINSTRUKSER
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Installation af dampcentralen
• Tag apparatet ud af kassen ved at tage fat i håndtaget (19) og stil det 

på en plan, stabil og brandhæmmende overflade.
• Sæt ledningsholderen (6) fast på strygebrættet, før dampslangen ind 

i den (3) (findes kun på visse modeller. Du kan også få den på www.
fairnet.se eller hos en autoriseret Laurastar forhandler).  A   

Hvilken slags vand skal man bruge?
Laurastar strygejernet er designet til at fungere med postevand. Det 
anbefales dog at bruge den medfølgende filterpatron for at få det bedste 
ud af dit Laurastar strygejern så længe som muligt.
BEMÆRK: Brug aldrig tilsætningsstoffer (fx parfumeret vand), 
eller vand der indeholder kemiske produkter eller vand fra en 
tørretumbler, da disse produkter har en skadelig virkning på 
Laurastar strygejernets virkemåde.

FARE! SKAL HOLDES UDEN FOR BØRNS 
RÆKKEVIDDE. DRIK IKKE filtreret vand.

Opbevaring af dampcentralen
• Sluk apparatet ved at trykke på hovedafbryderen (7) og tag el-stikket 

(15) ud af stikkontakten.

ADVARSEL! Lad apparatet køle af i mindst 2 timer, før det 
stilles på plads.

• Anbring den isolerende måtte (5) på dampcentralen og derefter 
strygejernet (2), når apparatet er kølet helt af.  B

• Rul el-ledningen (16) omkring apparatet. Hvis din model har automatisk 
ledningsoprul (18) (findes kun på visse modeller), så træk i el-ledningen 
for at udløse automatisk ledningsoprul. Rul dampslangen (3) omkring 
apparatet.  C  

• Du kan lade vandet blive i kedlen, indtil næste anvendelse.

Installation og opbevaring

BEMÆRK: Fyld altid vandbeholderen helt op for den bedste 
ydeevne.

BEMÆRK: Opvarmning uden vand vil beskadige apparatet og 
annullere dampcentralens garanti.

Opfyldning
• Løft vandbeholderens låg op og tag vandbeholderen af ved at trække i 

låget. Sæt den medfølgende filterpatron (17) i og fyld beholderen med 
postevand.  A  

• Sæt vandbeholderen (4) på plads igen ved at løfte låget op, og luk det 
derefter igen.

Tænding af apparatet
• Sæt el-stikket i en stikkontakt. 
• Tryk på hovedafbryderen (7), den hvide lysindikator blinker i 3 minutter.  B

• Når den hvide indikator holder op med at blinke, er apparatet klar.
 

BEMÆRK: Laurastar dampcentralen slukker efter 10 minutter 
uden anvendelse af hensyn til din komfort og sikkerhed.

BEMÆRK: Før du begynder at stryge eller efter en længere pause, 
så tryk 2 eller 3 gange på strygejernets dampknap på afstand af 
tøjet. Det skal du gøre for at fjerne eventuelt kondensvand fra 
strygejernet og undgå vanddråber på tøjet.

ADVARSEL: Ret ikke den lodrette damp direkte mod 
mennesker eller dyr.

Opstart

Strygning

Indstil strygejernets temperatur (kun på vise modeller)
• Stil termostaten (11) på • • eller på • • •.  A

BEMÆRK: Efter ændring af temperaturindstillingen går der 
omkring 2 minutter, før den nye temperatur er stabiliseret!

 A

 B

 C

 A

 B

 A

DK



- 41 - - 42 -- 41 -

Dampprincip
Perfekt strygning kræver spredning af dampen i stoffet for at gøre fibrene 
bløde og tørring for at fiksere dem. Det er et absolut krav for at fjerne 
alle folder fuldstændigt. For at opnå et optimalt resultat skal du føre 
strygejernet fremad med damp og føre det tilbage uden damp for at give 
strygejernet mulighed for at tørre stoffet.

To dampfunktioner
For optimal strygning tilbyder vi to funktioner med dampstrygning:
• DAMP funktion (12): Tryk på en af de 2 DAMP knapper (12) for at 

udsende en dampstråle. Tryk flere gange for at opnå flere dampstråler.  B

• PULSE funktion (13) (kun på visse modeller): Aktivér PULSE 
funktionen (13) ved at stille knappen på ON, hold dernæst DAMP 
knappen (12) trykket ind for at få små kontinuerlige dampstråler. Stil 
knappen på OFF for at deaktivere PULSE funktionen. Derefter kan du 
bruge DAMP funktionen normalt.  C

• Slip DAMP knappen (12) for at standse dampen.

Godt råd: Du forbedrer strygningens kvalitet og øger apparatets autonomi 
ved at stryge tøjet en første gang med damp og dernæst en anden gang 
uden damp for at tørre stoffet.

Beskyttende sål (10)
Den beskyttende sål er uundværlig til mørke stoffer, som er følsomme 
over for polering og sarte stoffer som fx silke, der har tendens til at klæbe 
sig fast på strygejernet. Den beskyttende sål bruges på denne måde:

• Sæt først strygejernets spids (2) ind foran i den beskyttende sål (10) og 
sænk derefter strygejernet for at sætte sålen fast.  D

• Vent i ca. 1 minut for at lade sålen nå den rigtige temperatur.

Opfyldning

• For at tage den beskyttende sål af (10), skal du trække i tappen og 
tage det varme strygejern ud.  E

ADVARSEL: Den beskyttende sål og strygejernet er varme! 
Vær forsigtig, når du fjerner den beskyttende sål.

  BEMÆRK: Tag ALTID den beskyttende sål af efter brug.
 

 Godt råd
Med mohair, kashmir, fløjl, angora: Lad ikke tøjet komme i kontakt med 
den beskyttende sål (10). Stryg tøjet i en afstand på ca. 10 cm og sprøjt 
samtidigt damp på for at undgå at filte tøjet. Hold derefter tøjet op og ryst 
det for at give det fylde igen.  F

Med fløjl, jernbanefløjl og jersey anbefales det at dampstryge uden den 
beskyttende sål (10) i en afstand af 2-3 cm fra stoffet og derefter glatte 
det ud i hånden.

Lodret udglatning
Hæng tøjet op på en bøjle. Bevæg strygejernet oppefra og ned, rør let ved 
tøjet og giv samtidigt nogle små dampstråler. Bemærk: Næsten alle stoffer 
er lette at glatte ud med undtagelse af bomuld, linned og visse silkestoffer. 
Hvis stoffet ikke er let at glatte ud, så læg det ned på strygebrættet og 
stryg det normalt.  G

ADVARSEL: Stryg ikke og brug ikke lodret damp på tøj, som 
bæres af personer. Ret ikke lodret damp mod mennesker 
eller dyr.

Br
ug

 a
f s

ål
en

 
Angivelse på 

tøjet Stof Beskyttende sål

D
Meget sart syntetisk stof. fx: syntetisk fløjl, Alcantara® 
(syntetisk ruskind), “stretch” sportstøj, stof i mikrofiber, 
polyamid/polyester, viskose, polyuretan.

Med

E Uld, silke, syntetisk stof Med

F Bomuld, linned, aramid Uden

Lysindikator for vandmangel (9) og lydsignal
Du hører et bip og en rød lysindikator tænder for at advare om, at der ikke 
er mere vand i vandbeholderen (4).
Du kan fylde vandbeholderen op uden at slukke for apparatet først.

Sådan fyldes vandbeholderen op (4) 
• Løft vandbeholderens låg op og tag vandbeholderen af ved at trække i 

låget. Fyld den med postevand.  A

• Sæt vandbeholderen (4) i igen ved at løfte låget op, og luk det derefter 
igen.

10 cm

 B

 C

 D

 E

 F

 G

 A

DK



- 43 - - 44 -

Vedligeholdelse

ADVARSEL: TAG STIKKET UD før rengøring, SLUK apparatet 
og lad det KØLE AF. Sluk apparatet og tag stikket ud af 
stikkontakten. Lad apparatet køle af i mindst 2 timer.

Det er bedst at rengøre apparatet FØR brug.

BEMÆRK: Apparatet må kun skylles i rent vand. Brug ALDRIG 
afkalkningsmidler eller andre kemiske produkter.

Rengøring af strygejernet 
Hvis strygejernets sål er snavset, så brug vores måtte til at rengøre sålen 
ved at følge vejledningen. Den kan du hente på www.fairnet.se eller få 
hos din autoriserede Laurastar forhandler.  A

Genstridige pletter kan fjernes ved hjælp af en grydesvamp. Når du har 
gjort det, kan du fjerne spor af aluminiumoxid på sålen med en fugtig 
klud.  B C

Lysindikator for udskiftning af filterpatron (8)
En rød lysindikator tænder for at signalere, at filterpatronen (17) skal 
udskiftes.
Sørg for at tømme apparatet samtidigt

Udskiftning af filterpatron (17)
• Løft vandbeholderens låg op og tag vandbeholderen af ved at trække i 

låget. Tøm vandet ud og tag filterpatronen ud (17).  D  
• Sæt en ny filterpatron i (17) (kan fås på www.fairnet.se eller hos en 

autoriseret Laurastar forhandler) og fyld vandbeholderen med vand.  E  
• Godkend udskiftningen ved at trykke på kontakten til udskiftning af 

patron (8).

Tømning af apparatet

For at forlænge dit apparats effektivitet og undgå spor af kalk, skal du 
tømme det, hver gang du skifter filterpatronen ud.
Følg følgende fremgangsmåde for at tappe vandet ud:
 
• Kontroller at el-stikket (15) er taget ud af stikkontakten, at 

vandbeholderen (4) er taget af og at strygejernet (2) og den isolerende 
måtte (5) er lagt til side.

• Ryst apparatet energisk med cirkelbevægelser og anbring det over en 
vask.  F

• Løft den beskyttende klap over aftapningsskruen (14) op og skru skruen 
af med en mønt.  G

• Tøm vandet i apparatet ud.  H

• Skru aftapningsskruen (14) i igen, sæt den beskyttende klap over 
skruen og fyld vandbeholderen (4) op. Nu kan du tænde apparatet igen.

Kundeservice
For at kontakte Laurastar

På vores hjemmeside: www.fairnet.se
Du kan finde andre adresser på importører og officielle servicepartnere, samt en udførlig liste over Laurastar 
tilbehørsdele.

VIGTIGT: Se afsnittet Problemer og løsninger – side 45, før du henvender dig til Kundeservice. 

 A

 B

 C

 D  E

 F

 G

 H

Tlf. Fax E-mail

SE

+46 431 724 53 info@fairnet.seNO

DA

Andre lande +82 (0)31-906-1549 +41 21 948 28 99
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Problemer og løsninger

Før du kontakter Laurastar Kundeservice, skal du kontrollere følgende punkter:

Returnering til Kundeservice
Sluk apparatet og tag el-stikket ud af stikkontakten. Find din kvittering, faktura eller kassebon frem. Ring 
til Kundeservice og følg de oplyste anvisninger.

D
A

M
PG

EN
ER

AT
O

R

Symptom Mulig årsag Udbedring

Giver en brummende lyd, når 
strygejernet sprøjter damp.

Vibration af generatoren (1). Denne lyd er normal for et nyt 
apparat, den forsvinder under brug.

Giver en knirkende lyd, når man 
tænder for apparatet

Apparatet varmer op. Denne lyd er normal, når apparatet 
varmer op

Den hvide lysindikator blinker under 
strygningen. 

Vandet er varmet op.  Apparatet fungerer normalt.

Strygejernet udsender ikke mere 
damp. Trykket er faldet.

• Vandbeholderen (4) er tom.

• Apparatet er slukket.

• El-stikket (15) er taget ud af 
stikkontakten.

• Fyld vandbeholderen op med vand 
- side 40.

• Tryk på apparatets hovedafbryder (7).

• Sæt stikket i en stikkontakt.

Lysindikatoren lyser stadig rødt, selv 
om vandbeholderen er fyldt op.

Vandbeholderen er ikke sat rigtigt i. Tag vandbeholderen af og sæt den 
rigtigt i igen med åbent låg.

Tekniske egenskaber

Patentanmeldt

Tekniske oplysninger

CE

Samlet effekt 2 000-2 200 W

Damptryk 350 KPa (3,5 bar)

Vandbeholderens kapacitet ~1,1 l.

Strømforsyning 220-240 VAC, 50 / 60 Hz

Strygejernets vægt ~1 kg

Apparatets vægt ~5,3- 5,5 kg

Dimensioner (H x L x P) ~45,5 x 27,5 x 27,5 cm

ST
RY

G
EJ

ER
N

Symptom Mulig årsag Udbedring

Sålen drypper. • Strygejernet er ikke klar.

• Apparatet er ikke blevet tømt for 
nylig.

• Vandbeholderen er blevet skyllet med 
et andet produkt end vand.

• Vent indtil hovedafbryderens hvide 
lysindikator (7) holder op med at 
blinke.

• Tøm apparatet for vand.

• Kontakt Kundeservice.

Strygejernet varmer ikke. • El-stikket (15) er taget ud af 
stikkontakten.

• Hovedafbryderen (7) er slukket.

• Sæt stikket i en stikkontakt.

• Tænd apparatet.
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 Laurastars internationale garanti

Nærværende garanti har ingen indflydelse på 
brugerens lovbestemte rettigheder i henhold til 
gældende national lovgivning, som fastlægger 
regler for salg af forbrugsartikler, inklusiv de 
forudsete rettigheder i Europaparlamentets og 
Rådets Direktiv 2011 / 83 / EU af 25. oktober 
2011 om visse aspekter vedrørende salg og 
garanti af forbrugsartikler, og den har heller 
ingen indflydelse på brugerens rettigheder over 
for sin sælger i henhold til købskontrakten. Hvis 
et apparat, som er markedsført af Laurastar, har 
fabrikationsfejl, påtager Laurastar sig at fjerne 
disse fejl i det omfang, der er beskrevet nedenfor.
1. Dækningens omfang
Nærværende garanti dækker udelukkende 
produkter fremstillet af Laurastar eller for 
Laurastars regning, som kan identificeres 
ved Laurastars mærke, varemærke eller logo. 
Garantien dækker ikke produkter, tilbehørsdele 
eller reservedele fra en anden producent end 
Laurastar. Nærværende garanti er kun gyldig, når 
apparatet bliver ubrugeligt, eller dets anvendelse 
anses for at være betydeligt hæmmet på grund 
af en fabrikationsfejl, en monteringsfejl eller en 
fejl i apparatets materiale, og hvis denne fejl 
allerede var til stede, da apparatet blev udleveret 
til brugeren.
Den gælder specifikt ikke:
• en professionel anvendelse af apparatet, det 

vil sige en intensiv brug for hvilken brugeren 
modtager en betaling i penge

• ved normalt slid af apparatets komponenter og 
tilbehørsdele

• ved tredjeparts indgriben eller en reparation af 
en ikke autoriseret Laurastar reparatør

• ved manglende overholdelse af brugsanvisningen, 
især hvad angår advarsler vedrørende opstart, 
anvendelse og vedligeholdelse af apparatet 

• ved anvendelse som ikke er i overensstemmelse 
med brugsanvisningen.

Begrebet ”ikke overensstemmende anvendelse” 
omfatter blandt andet skader forårsaget af:
• tab af apparatet eller dele
• slag eller mærker som er opstået på grund af 

skødesløshed 
• konstant anvendelse af den beskyttende sål på 

strygejernet
• manglende skylning af kedlen

• brug af uegnet vand 
• anvendelse af produkter, tilbehørsdele og 

reservedele som ikke er fremstillet af Laurastar
• konstant tilslutning af el-stikket i en 

stikkontakt.
2. Brugerens krav
Når en bruger fremsætter et krav, der er i 
overensstemmelse med nærværende garanti og 
som Laurastar samtykker i, kan sidstnævnte frit 
vælge den mest passende måde at udbedre fejlen 
på. Nærværende garanti giver ikke brugeren ret 
til yderligere krav eller yderligere rettigheder; 
brugeren kan i særdeleshed ikke gøre krav på 
refusion af udgifter i forbindelse med fejlen, eller 
erstatning for eventuelle følgeskader. Brugeren 
skal i øvrigt påtage sig risici i forbindelse med 
apparatets transport fra brugerens hjem til 
Laurastar samt transporten tilbage igen.
3. Garantiens varighed
Nærværende garanti er kun gyldig for de krav, 
som den tilstår brugeren og som brugeren 
gør gældende over for Laurastar i løbet af 
garantiperioden. Garantiperioden er på 1 år for 
lande, som ikke er medlem af den Europæiske 
Union og på 2 år for medlemslande i den 
Europæiske Union og Schweiz, og den løber fra 
udleveringen af apparatet til brugeren. Hvis en 
fejl meddeles efter garantiperiodens udløb eller 
hvis de nødvendige dokumenter eller beviser til 
at gøre fejlen gældende i henhold til nærværende 
erklæring præsenteres efter garantiperiodens 
udløb, har brugeren ingen rettigheder eller krav 
i henhold til nærværende garanti.
4. Øjeblikkelig meddelelse om fejl
Når brugeren opdager en fejl ved apparatet, skal 
han/hun øjeblikkeligt meddele den til Laurastar. 
Hvis det ikke er tilfældet, mister han/hun de krav, 
som nærværende garanti giver ham/hende ret til.
5. Fremgangsmåder for at gøre krav på de 

rettigheder, som nærværende erklæring 
tilstår

For at gøre krav på sine rettigheder i henhold 
til nærværende garanti, skal brugeren kontakte 
Laurastar Kundeservice (jf. side 44) enten:
• pr. telefon
• pr. e-mail
• pr. fax.

Han/hun skal følge Kundeservice afdelingens 
anvisninger og for egen risiko fremsende:
• det fejlbehæftede apparat 
• en kopi af kvitteringen, fakturaen, kassebonen 

eller ethvert andet dokument, som kan bevise 
dato og sted for køb. 

Vores Kundeservice står til rådighed for yderligere 
oplysninger i denne henseende.
Du kan finde andre adresser på importører og 
officielle servicepartnere på www.laurastar.com.
Hvis apparatet returneres til et autoriseret 
Laurastar serviceværksted, og der ikke 
konstateres nogen fejl, skal brugeren varetage 
udgifterne i forbindelse med fremsendelse og 
returnering.
6. Laurastar Eftersalgsservice
Hvis et Laurastar apparat betros til et 
autoriseret serviceværksted for reparation 
uden for garantibestemmelserne eller efter 
garantiperiodens udløb, vil denne reparation 
betragtes som ”reparation uden for garanti” og 
blive faktureret.
Særlig bestemmelse som kun er gældende 
for Frankrig:
Ud over den kontraktmæssige garanti præsenteret 
i det ovenstående, har kunderne ret til en 
lovbestemt garanti mod skjulte fejl som forudset i 
artikel 1641 og efterfølgende i fransk lov.
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